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 چکيده 

موم جامعه ديني كشور هاي فارسي فراواني از قرآن مجيد وجود دارد كه عترجمه

باشد كه بهترين ترجمه كنند اما همواره اين سوال مطرح مياز آن استفاده مي

فارسي قرآن، كدام اثر است؟ كدام ترجمه بهتر توانسته، مراد خداي متعال را  دقيق 

اي بهره جسته و به شيوه اين پژوهش، از روش كتابخانه و عالي بيان نمايد؟

ست. جامعه آماري، از منابع موجود درباره ترجمه و تحليلي انجام گرفته ا

دهد بين عنكبوت انتخاب شده است. نتايج نشان مي 3تفسيرهاي قرآن درباره آيه 

داري وجود دارد. و از انجايي كه هاي معنيها موجود درباره اين آيه تفاوتترجمه

و تفسير بايد  مفردات، اعراب و بلاغت نقش مهمي در فهم آيات دارند لذا در ترجمه

به آنها اهتمام و توجه بيشتري شود. نكته مهم كه در آثار فارسي كمتر به آن توجه 

ها براي درک بهتر معاني و مراد آيات هاي ديگر واژهشده، لزوم استفاده از قرائت

است و در اين پژوهه نشان داده شده كه نقش قرائت دوم در ترجمه و تفسير بهتر آيه 
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 طرح مسئله -1

بدليل و كليدي استت تعليم و تبين معارف ديني در جامعه و تمدن اسلام، نقشي بي نقش قرآن در

 .باشدهاي عقيدتي و احكام و دستورات فقهي و ارشادي ميو زير بنا و سرچشمه تمام آموزه

ها نتازل شتده و بتراي همته متردم، در هتر آنجا كه قرآن براي هدايت عموم انسان از

 بيَذن    هذا »نمايتد: باشد و خداوند خود در كتابش اين حقيقت را بيان ميعصري قابل فهم مي

 ؛ اين )قرآن(  حجت و بياني است براي عموم متردم، و هتدايت وللِْمُتَّقذ َ  مَوْعِظذَ    وَ  هُذى    وَ  للِنَّنسِ 

، لذا لازم است ايتن كتتاب آستماني بته (138آل عمران/) «اندرزي است براي پرهيزگاران

 ها قابل استفاده باشد.هاي رايج دنيا ترجمه شود تا براي عموم ملتبهترين شكل به زبان

ها كه به نداي قرآن كريم گوش دل سپرده، فارستي زبانتان هستتند كته يكي از اين ملت

 دارند.در اين آيات نوراني و فهميدن آن علاقه وافري  عموماً به تلاوت و تدبر

دانشمندان ايراني در طول تاريخ اسلام به اين مهم پرداخته و آثار فراوانتي تتاكنون در 

هاي فارسي فراواني از قرآن مجيتد وجتود اند، به طوري كه امروزه ترجمهاين زمينه تاليف نموده

هتا بتراي فهميتدن و يك از ترجمهلاوت قرآن، از كدامدارد. اما بسيار سوال شده كه در هنگام ت

 كنيد؟اي بهتراست؟ شما كدام را توصيه ميبرداري از آيات استفاده كنيم؟ چه ترجمهبهره

دار در اين پژوهه به عنوان نمونه، آيه سوم سوره عنكبوت به خاطر وجود تفاوت معني

 شده است. ها و نيز تفاسير آن، براي مطالعه انتخاب بين ترجمه

 ضرورت و اهمیت پژوهش -1-2

باشد كه كدام همانور كه ذكر شد در جامعه علمي و ديني كشور همواره اين سوال مطرح مي

تر، و كامل و دقيق توانسته مقصود گوينده يعني خداي هاي قرآن بهتر و جامعيك از ترجمه

 ها استفاده كنيم؟ن ترجمهمتعال را بيان نمايد؟ و در هنگام تلاوت قرآن از كدام يك از اي



 171   )با تاکید بر نقش دانش قرآئت( سوره عنکبوت 3تفسیر آیه  نقد و بررسی ترجمه و

و از ها، مختلف استت البته از آنجا كه عوامل و زاواياي مطرح در بررسي دقيق ترجمه

هتاي كلامتي و عقيتدتي و ... در نتوج ترجمته متوثر تحليل صرفي و اعراب گرفته تا نگرش

ه باشد و گروهي از مترجمين به شيوه ترجمه لفظ به لفظ تاكيد دارنتد، گروهتي بتر ترجمتمي

هتاي ها ستخت و نيازمنتد پژوهشمعنوي يا تفسيري و گروهي بر ترجمه آزاد، لتذا بررستي

 دارد. باشد و اين رسالت برعهده متخصصين اين امر قرار زيادي مي

 اميد است اين پژوهه، راه را براي تحقيقات گسترده در اين زمينه فراهم آورد. 

 پیشینه پژوهش -1-3

ترجمه قرآن مجيد به خاطر عوامل موثر فراوان دخيتل در آن،  رسد تعيين بهترينبه نظر مي

هاي فراواني دارد. از تحقيقات انجام شده در كار بسيار مشكل و نياز به تحقيقات و پژوهش

 توان به آثار زير اشاره نمود: اين موضوج، مي

از سيد محمد حستن جتواهري كته در آن بته « پژوهشي در انواج ترجمه قرآن كريم»
ترجمته آزاد يتا »، «تحتت لفظتي يتا ل توي»هاي قرآن مجيد از قبيل انواج ترجمه بررسي
دانش اعتراب القترآن و »و ... پرداخته شده است. « ترجمه تفسيري يا محتوايي»، «معنايي

از محمدرضتا « نقش آن در ترجمه قرآن كريم با تاكيد بتر ترجمته شتاه ولتي ال دهلتوي
دو محقق به بررسي علم اعراب و نقش آن در ترجمته شاهرودي و محمد سعيد بيلكار؛ اين 

 هاي موجود با هم با توجه به اين دانش، پرداخته شده است.  قرآن و مقايسه برخي ترجمه
« ابتلا و آزمايش در قترآن»از ديگر آثار كه تا حدي به اين تحقيق مرتبط است مقاله 

از ستيد كتريم « ه در آيات قرآن كريمشناسي واژه فتنمفهوم»نامه از عبدالعلي پاكزاد و پايان
شناسي فتن و ابتلا پرداختته واژهسيد نور و به راهنمايي دكتر قاسم بستاني، كه در اين آثار به 

 شده است.

 سوره عنکبوت 3نقد و بررسي آیه  -2

 (3)«  لْكَنذِبِ َ  ليََعْلَمَنَّ  وَ  صَىَقُو ْ   لَّاِينَ   للَُّّ  فذَلَيَعْلَمَنَّ  قذَبْلِهِمْ  مِن  لَّاِينَ  فذَتَنَّن لَقَىْ  وَ »
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طور كه ذكر شد اين آيه به عنوان يكي از كانديدهاي بررسي در جامعته آمتاري همان

آيات، انتخاب شده است كه در ادامه به بررسي مفردات، اعراب، قرائت، ترجمه و تفسير آن 

 شود. پرداخته مي

 دلیل انتخاب آیه -2-1

داري وجود دارد هاي معنيسير موجود درباره اين آيه تفاوتها و تفاجا كه بين ترجمهاز آن

و از مفردات، قرائت، اعراب تا نكات بلاغتي و تفستير و ترجمته بتين دانشتمندان فتريقين 

توان آيه را جزء آيات مشكله دانست كه نيتاز بته تحقيتق و اختلاف نظر وجود دارد لذا مي

آيد. همچنين در قسمت بحت،، از پژوهش براي درک معناي صحيح آن ضروري به نظر مي

اي كه براي ديگر آيات نيز مفيتد باشتد، نتايج مباح، مطرح شده، شايد بتوان روش و شيوه

 استخراج نمود. 

 مفردات آیه   -2-2

  فتن: امتحان -الف

 راغب،) شود آشكار ناخوبى از آن خوبى تا است آتش در طلا گذاشتن «فتن» اصل

)ابن به معناي ابتلاء و امتحان و تست نمودن آمده است  . در كلام عرب(1/623ق: 1212

 معناى به «فتن» ى. پس كلمه(6/293ش: 1375؛ طريحي، 13/317ق: 1414منظور، 

ها، سختى و حوادث در چون و است آن هاىناخالصى كردن جدا براى طلا گداختن

 «فتن» را هاآزمايش و شود، حوادثمى جدا دروغين شعارهاى از انسان ىجوهره

 في يعني يفتنون»در حدي، جهت تاييد معناي فتن در اين آيات آمده است:  گويند.مى

 طلا كه همانگونه شوندمى آزمايش الذهب؛ يخلص كما يخلصون الذهب، ثم يفتن كما الدين

 را طلا هاىناخالصي آتش فشار كه همانگونه شوندمى خالص شود، ومى آزمايش كوره در

  .(1/370ش: 1375)كليني، « كندمى خالص را نآ و بردمى بين از
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)راغتب، « بحقيقتته ءالشتي إدراک: العِلْمُ»علم: درک چيزي به حقيقت تمام آن -1-ب

 و الحضور هو»و به معناي حضور و احاطه بر چيزي نيز گفته شده است ( 1/580ق: 1412

 .(8/206ش: 1360)مصطفوي، « ءشي على الإحاطة

 شتودمي معلتوم آن با ءشى كه اي استنشانه و اثر. علامت. نهنشا( فرس وزن بر: )علم

 (.5/34ش: 1371است )قرشي،  اعلام آن جمع و لشكر علم مثل

ق: 1410)فراهيتدي، الكتذب(  نقتي : )الصتدق صدق: راست گفتتن، مقابتل درو  -ج

 .(10/193ق: 1414؛ ابن منظور، 5/56

)مصتطفوي، گتويي استت كذب: چيزي كه مخالف واقعيتت استت و مقابتل راستت -د

   (10/34ش: 1360

 اعراب آیه -2-3

 شود: ميهايي در برخي ل ات ديده اعراب اكثر كلمات در اكثر آثار يكسان است و تفاوت

و  (20/308ق: 1418؛ صتافي، 7/399ق: 1415)درويتش، واو: برخي واو را عاطفته 

 .(2/446ق: 1425)دعاس، دانند برخي حرف قسم و جر مي

بعضتي قستم  (7/399ق: 1415)درويتش، آن را جواب براي قسم محذوف لام: بعضي 

داننتد و برخي لام واقعه در جواب قستم متي (20/308ق: 1418)صافي، براي قسم مقدر 

 شود: . براي آشنايي بهتر، اعراب آيه از سه اثر معروف آورده مي(2/446ق: 1425)دعاس، 

 حترف «قتد» القسم جواب في اقعةو اللام جر، و و قسم حرف الواو «لَقَدْ وَ») -

 بمحتذوف متعلقتان «قَتبْلِهِمْ مِنْ» به مفعول «الَّذيِنَ» فاعله و ماض «فَتَنَّا» تحقيق

 و عطف حرف الفاء «فَلَيَعلَْمَنَّ» .لها محل لا القسم جواب الجملة و الموصول صلة

 يتدالتوك بنتون لاتصتاله الفتتح علتى مبني مضارج و القسم جواب في واقعة اللام

 متا علتى معطوفتة الجملتة به، و مفعول «الَّذيِنَ» فاعل الجلالة لفظ «اللَّهُ» الثقيلة

 لَتيَعلَْمَنَّ وَ» لهتا محتل لا التذين صتلة الجملتة و فاعله و ماض «صَدَقُوا». قبلها
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واضتح؛ واو: حترف قستم و جتر، لام  إعرابها و قبلها ما على معطوفة «الْكاذِبِينَ

حرف تاكيد يتا تحقيتق، فتنتا: فعتل ماضتي همتراه بتا واقعه درجواب قسم، قد: 

فاعلش، الذين: مفعول، فليعلمن: فاء عطتف ولام واقعته درجتواب قستم و فعتل 

باشد و لفظ جلالته ال خاطر اتصال به نون تاكيد ثقيله مبني برفتحه ميمضارج به

فاعل و الذين مفعول و جمله بر قبلش معطوف شده است، صتدقوا: فعتل ماضتي 

با فاعلش و ليعلمن الكاذبين: اعرابش مانند قبلي و معطتوف شتده استت(  همراه

 (2/446ق: 1425)دعاس، 

 و فعتل فتنتا و تحقيق حرف قد و المحذوف للقسم جواب اللام و عاطفة الواو) -

 عاطفتة الفاء و الذين صلة هو بمحذوف متعلقان قبلهم من و مفعوله الذين و فاعل

 التذين و فاعل اللّه و الفتح على مبني مضارج فعل نليعلم و للقسم موطئة اللام و

 ستر ستيتتي و تقدم ما على عطف الكاذبين ليعلمن و صلة صدقوا جملة و مفعوله

 الامتحتان و الفتنتة أن المعنتى و البلاغة باب في الكاذبين و صدقوا بين المخالفة

 ظتروف مختلتف فتي الخلائق لهما تعرضت قد و الخلق لابتلاء منهما بد لا أمران

المكان؛ واو عاطفه و لام جواب قسم حذف شده و قد حرف تاكيد، فتنا:  و الزمان

فعل و فاعلش والذين مفعول، فليعلمن: فاء حرف عطف و لام حترف قستم/فعل 

مضارج، مبني بر فتحه/نون تاكيتد ثقيلته، ال: فاعتل و التذين مفعتول، ولتيعلمن 

ختلاف بتين صتدقوا و كتاذبين از الكاذبين: عطف به قبل و اعرابش مشابه، رمز ا

باب مبال ه خواهد بود و معني آيه اين است كه ابتلا و امتحتان امتري استت كته 

 ق: 1415)درويتش، گتردد( هتا متيهتا و مكانشامل همه افراد در همته زمان

7/399). 

 متعلّق( قبلهم من) تحقيق حرف( قد) مقدرّ لقسم القسم لام( اللام) عاطفة( الواو)» -

 لقستم القستم لام( التلام)، (الواو) كذلك و عاطفة( الفاء) الموصول صلة فبمحذو
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 استم( التذين) رفتع محتلّ في الفتح على مبنيّ مضارج( يعلمنّ) الموضعين في مقدرّ

نصب؛ واو عاطفه و لام قسم بتراي قستم مقتدر و قتد  محلّ في به مفعول موصول

مورد لام قسم است، فعل حرف تحقيق يا تاكيد، فاء و واو حرف عطف و در هر دو 

 .(20/308ق: 1418)صافي، « يعلمن مضارج مبني برفتحه و الذين مفعول آن

 شود: با دقت در اعراب آيه، نكاتي چند مشخص مي

باشد: واو يا لام قسم، حترف تحقيتق، نتون تاكيتد آيه همراه قسم و تاكيد مي -

 ثقيله، همه براي نشان دادن اهميت موضوج است.

 .  ه صورت اسم ظاهر با لفظ جلاله ال براي تاثيرپذيري بيشتر مخاطبآوردن فاعل ب -

فتنا: فعل ماضي و فاعلش: فعل ماضي كه به جاي مضارج بيايد نشتان دهنتده  -

 اي است.قطعيت و حتمي الصدور بودن وقوج پديده

دهتد  يعنتي امتجتان و يعلمن: فعل مضارج؛ استمرار در وقوج آن را نشان مي -

 گيرد.دورانها و همه مكانها صورت ميآزمايش در همه 

 نکات بلاغی -2-4

ما شتما را يقينتا آزمتايش « ولقد فتنا»التفات از متكلم به غائب: در ابتداي آيه آمده  -الف

 داشتت جتا اينكته بدانتد، بتا خدا تا: رسيد، فرمود« اللَّهُ فَلَيَعلَْمَنَّ»كنيم و چون به كلمه مي

 چيست؟ التفات اين بدانيم، نكته ما تا: بگويد

اند: چون آيه در مقام تهديد دروغگويان است، لذا از متكلم به غائتب برخي بيان نموده

باشتد انگيزي متوثرتر متيعدول شده و آوردن نام ال تبتارک و تعتالي در مهابتت و هتول

 (20/309ق: 1418صافي،  ؛20/135ق: 1415)آلوسي، 

 بته هتدايت و ايمتان بته دعوت»نويسند: يو م و بعضي دليل آن را بيان علت حكم دانسته

 يعنتى استت «اللَّته»نامش  كه است كسى به مربوط كه آنجايى از آن از يافتن ثواب و آن سوى

كنتد، متى بازگشت هم او سوى به اوست، و به ذاتش قوام اوست، و از خلقتش ابتداى عالم همه
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 ابهتام حتال از مستاله و شتود متمايز ادعايى ايمان از ايمان حقيقت كه است واجب و لازم پس

 «اللَّتهُ فلََتيعَلْمَنََّ»تعبيتر  بته «فلنعلمن»مثل  تعبير از جهت همين به شود، و بيان صريح و درآمده

 ( 16/101ق: 1417)طباطبايي، « كرد عدول

 تقابل صدق و كذب -ب

آمتده استت، دليتل آن « كتاذبين»به صي ه فعل و كذب به اسم فاعل « صدقوا»در اين آيه 

نمايتد و استم فاعتل ست؟ گفته شده فايده اين اختلاف، بر فصاحت در لفظ دلالتت ميچي

كند. چون اين سوره مكتي استت و در اوايتل دلالت بر ثبوت و رسوخ فعلي در فاعلش مي

اسلام، ايمان در دل مومنين هنوز تثبت نشده اما نفاق و كذب، كاملاً در كافران ثبات و دوام 

)فختر حق مومنين به صي ه فعل و براي كفار اسم فاعتل آمتده استت پيدا كرده بود، لذا در 

 .(20/309ق: 1418؛ صافي، 25/27ق: 1420رازي، 

 قرائت -2-5

 تعریف قرائات  -2-5-1

در ل ت: جمع قرائت به معناي جمع و اجتماج )مقايس الل ه( و مصدر از قراء، يقراء، قراءه و 

 قرآنا، فهو قاري )تاج العروس(

اند كته بته برختي از دانشمندان علوم قرآني براي آن تعاريف چندي نموده در اصطلاح:

 گردد: آنها اشاره مي

ها عبارتند از اختلاف مربوط به الفاظ و عبارات وحي مانند تخفيف، تشديد و قرائت»-

 (1/38ق: 1376)زركشي، « اندمانند آن كه از سوي قراء نقل شده

قرآني و اختلافات اين كيفيت؛ اختلافتي كته بته قرائات علم به كيفيت اداي كلمات »-

 (3ق: 1350)ابن جزري، « باشدراويان منسوب است، مي

علمي بدان اتفاق ناقلين كتاب خداوند و اختلاف آن از حي، ل ت، اعراب، حذف و اثبتات، »-

 .(1/170ق: 1434)قسطلاني، « شودتحريك و اسكان، فصل و وصل و مانند آن دانسته مي



 177   )با تاکید بر نقش دانش قرآئت( سوره عنکبوت 3تفسیر آیه  نقد و بررسی ترجمه و

 (.2/11ش: 1386)معرفت، « وجوه احتمالي نص قرآن وجهي از»-

بندي قرائات به تعريف قدما چنين خواهد بتود: علتم بته كيفيتت اداي حتروف و جمع

كلمات قرآني متفق عليه يا مختلف فيه به شرط آن كه اين اداءها به راوي آن تتا پيتامبر) ( 

علتم »رائت ارائه شده است: ؛ و تعريف زير نيز براي علم ق(30: 1397)بستاني، منسوب باشد 

 .(31: 1397)بستاني، « هاي قرائتي و نيز تك موارد اختلاف مرويها و سيستمبه نظام

 قرائت این آیه -2-5-2

به فتحه يتا و لام « فَلَيَعلَْمَنَّ»قرائت مشهور در اين آيه، همين قرائت موجود است كه در آن 

مام صادق)ج(، قرائتي به ضمه يا و كستر لام، خوانده شده، اما برخي از امام علي)ج( و نيز ا

ش: 1377؛ طبرسي، 3/440ق: 1407)زمخشري، شود اند كه مصدر آن اعلام ميذكر نموده

؛ اندلستي، 3/399ق: 1422؛ ابتن جتوزي، 4/306ق:  1422عطيته اندلستي، ؛ ابن3/238

(، كتته 15/231ق:  1398؛ نجفتتي خمينتتي، 4/188ق: 1418؛ بيضتتاوي، 8/240ق: 1420

 توان براي درک بهتر معنا و تفسير آيه از آن استفاده نمود.يم

 تقسیر آیه -2-6

برخي از مفسران با استناد يا با الهتام از روايتات وارده از معصتومين) (ذيل ايتن آيتات 

؛ عروستي 4/304ق: 1416؛ بحرانتي، 2/148ش: 1367؛ قمي، 1/370ش: 1375)كليني، 

، ضمن اشاره به سنت ابتتلا و (2/941ق: 1415؛ في  كاشاني، 4/148ق: 1415حويزي، 

شود و نيز بتا اشتاره بته علتم ازلتي ها ميامتحان الهي كه سنتي جاري و شامل همه انسان

را معلتتوم و شناستتايي و جداستتازي راستتتگويان از « فلتتيعلمن ال»خداونتتد، منظتتور از 

شتود مشخص مي اند يعني به وسيله امتحان، آثار صدق و كذب در مردمدروغگويان دانسته

؛ 16/100ق: 1417؛ طباطبتتايي، 8/428ش: 1372؛ طبرستتي، 8/187تتتا: )طوستتي، بتتي

، همچنين برخي از مفسران اهل ستنت (10/5ش: 1361؛ امين، 3/202ق: 1408گنابادي، 
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؛ زمخشتري، 6/446ق: 1420)فختررازي، انتد نيز تفسيري تقريبا مشتابه ايتن بيتان آورده

 . (10/341ق: 1415؛ آلوسي، 3/440ق: 1407

هايي دارند اما مفهوم كلي آنهتا يكستان و مشتابه البته الفاظ در تفاسير مختلف، تفاوت

 آنهتا ختارجى وجتود و مستائل عينتى تحقتق همان را علم از باشد، مثلاً برخي منظورمي

 شتدن جتدا و خداوند ازلى علم شدن محقّق و الهى، عينى هاىآزمايش دانند، يعني دليلمي

)طبرستي، آنهاستت  رستيدن فعليّتت به و درونى استعدادهاى شدن شكوفا و واقعى مؤمنان

 . (9/113ش: 1383؛ قرائتي، 16/205ش: 1374؛ مكارم شيرازي، 3/238ش: 1377

 علتم چتون»اند: دسته ديگري از مفسران قائل به وجود مجاز در اين فراز از آيه شده

 كتذبوا الّذين من صدقوا الّذين اللّه اي )فليميزنّفَلَيَعلَْمَنَّ ال( به معن)است،  ازلى تعالى خداى

 مكافتات و مجتازات بوسيله دروغگويان از را راستگويان خداوند البته المكافاة؛ و بالجزاء

 اينهتا تمام اين است كه براى است فرموده تعبير بعلم تمييز و جزاء از اينكه و( سازدمي جدا

؛ 20/83ق: 1412)طبتري، « استت شتده مستبّب مقتام ستبب، قتائم و است علم محصول

ش: 1373؛ شتتريف لاهيچتتي، 2/648ق: 1415؛ نيشتتابوري، 2/625تتتا: ستتمرقندي، بتتي

تتا: ؛ مراغتي، بتي6/446تتا: ؛ حقي بروسوي، بتي10/121: 1368؛ قمي مشهدي، 3/506

ق: 1413؛  حجتتتازي، 6/397ق: 1390؛ خستتتروي، 6/94ق: 1424؛ م نيتتته، 20/113

 (23/16: ش1365؛ صادقي تهراني، 2/857

انتد: ديتدن )فليترين ال(، تميتز و را بته سته معنتا آورده« فليعلمن»برخي از مفسران 

 ؛3/399ق: 1422جتوزي،  )ابنمشخص كردن )فليميزن(، ظاهر و آشكار نمودن )فليظهرن( 

و برختي ( 4/188ق: 1418بيضتاوي،  ؛25/26ق: 1420؛ فخر رازي، 3/550ق: 1420ب وي، 

ال ، فليظهترن(3/372ق: 1381)مقاتل بن ستليمان، انه، فليرين ال يكي از اين معناي سه گ

ق: 1381)ابوعبيتتده، ، فليميتتزن ال (3/376ق: 1415؛ ب تتدادي، 3/550ق: 1420)ب تتوي، 

  .(2/130ق: 1422؛ ابن عربي، 3/440ق: 1407؛ زمخشري، 2/114



 179   )با تاکید بر نقش دانش قرآئت( سوره عنکبوت 3تفسیر آیه  نقد و بررسی ترجمه و

 مقاتل قول: الأول: وجوه صَدَقُوا ينَالَّذِ اللَّهُ فَلَيَعلَْمَنَّ: قوله في و»نمونه تفسير اين دسته: 

سته « اللَّتهُ... فَلَتيَعلَْمَنَّ»اللّه؛ درباره اين آيه  فليميزن: الثال، اللّه فليظهرن: الثاني اللّه فليرين

قول وجود دارد، اول: ديدن خدا از مقاتل بن سليمان، دوم: ظاهر و آشتكار نمتودن، ستوم: 

 .(25/26ق: 1420)فخررازي، « جدا نمودن

برخي از مفسران نيز با اشاره به قرائتي از امام علي)ج( و امتام صتادق)ج(، كته در آن 

شتود(، و بتراي مي آن اعلام مصدر اند )وبه ضمه يا و كسر لام، خوانده ليعلمنّ و و فليعلمنّ

اند: شناساندن و جدا نمودن دروغگويان از راستگويان در آخترت، آن تا سه معنا ذكر نموده

بودن ناس به عنوان مفعول اول محذوف يعني خداوند به مردم صتادقين و كتاذبين در تقدير 

ق: 1407)زمخشتري، كند، يا تعيين علامت و نشانه مشهور براي جدايي آنهتا، را معرفي مي

؛ ابتن جتوزي، 4/306ق:  1422عطيته اندلستي، ؛ ابن3/238ش: 1377؛ طبرسي، 3/440

 .(8/340ق: 1420؛ اندلسي، 3/399ق: 1422

 أبتي بتن علتي قترأ»( است: 6بهترين نمونه تفسير اين دسته از ابن عطيه اندلسي )قرن

 معتان ثلاثتة تحتمتل القتراءة هذه اللام، و كسر و الياء بضم «فليعلمن» عنه اللّه رضي طالب

 بتعمالهم و عقابه و ثوابه من بمنازلهم الكاذبين و الصادقين هؤلاء الآخرة في يعلم أن أحدها

 تقتديره محتذوفا الأول المفعول يكون أن الثاني منهم، و كان ما على يوقفهم بمعنىالدنيا،  في

 الخير في يشهرهم، هؤلاء و يفضحهم الكاذبين، أي و الصادقين هؤلاء العالم أو الناس ليعلمن

 لكتل أي العلامة من ذلك يكون أي الثال، الآخرة، و و الدنيا في ذلك الشر، و في هؤلاء و

 أستر متن» سلم و عليه اللّه صلى النبي قول إليها ينظر هذا على به، فالآية رتشه علما طائفة

را به ضم يتا و كستره لام قرائتت نمتوده « فليعلمن»رداءها؛ امام علي)ج(  اللّه ألبسه سريرة

پتردازان از گردد، اول در آخرت راستگويان و درو است و اين قرائت به سه معنا حمل مي

شتوند، دوم: احتمتالا شان، مشخص ميدنيوي يا عقوبت اعمال شان از پاداشروي درجات

گويتان و راستتگويان را مفعول اول حذف شده است و تقدير آن اين است كته متردم درو 

گردنند، ستوم: شتايد از شناسند يا مشهور به خوب بودن يا بدكردن در دنيا و آخرت ميمي
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يابد و اين معنتا متترادف ردش شهرت مياي به عملكباب اعلام يا علامه باشد كه هر طايفه

هركس نيتي در دل پنهان كند، خداوند لباس »است با روايتي از رسول خدا) ( كه فرمود: 

و نيز اين تفسير ( 4/306ق:  1422عطيه اندلسي، )ابن «آن را بر او بپوشاند و آشكار نمايد

 أبتي بتن عليّ قرأ و»ت: دهد امام صادق)ج( هم اين قرائت را تلاوت نموده اسكه نشان مي

 اللّته لتيعلمنّ و» «الكاذبين ليعلمنّ و» «اللّه فليعلمنّ»: محمّد بن جعفر السلام، و عليه طالب

التلام؛ امتام علتي )ج( و امتام صتادق)ج(  كسر و الياء بضمّ «المنافقين ليعلمنّ و آمنوا الذين

؛ 3/399ق: 1422)ابتن جتوزي، « اندرا به ضمه يا و كسره لام قرائت نموده« فليعلمن ال»

 .(4/188ق: 1418، بيضاوي، 8/340ق: 1420اندلسي، 

 ترجمه -2-7

هاي مختلفي از اين آيه شده است و يكي از دلايل انتخاب اين آيه، وجود تفاوت در ترجمه

باشد. البته ترجمه قسمت اول آيه در اكثر آثار يكسان است و تفتاوت در هاي آن ميترجمه

 شود.فليعلمن ال مشاهده ميقسمت دوم، از 

 ادعتاى در] كته را كسانى خدا ترديدبى و»... اند: گونه ترجمه نمودهگروهي اين -الف

: 1383)انصتاريان، « شناستدمى نيز را دروغگويان قطعاً شناسد، ومى اندگفته راست[ ايمان

: 1380؛ طتتاهري، 1/396: 1380اي، ؛ الهتتي قمشتته1/395: 1384پتتور، ؛ بهتترام1/396

 خدا تا»...اي ديگر: . دسته(1/396: 1371؛ مجتبوي، 1/396: 1384؛ گرمارودي، 1/396

)فولادونتد، « دارد معلتوم[ نيتز] را دروغگويتان و دارد معلتوم انتدگفتته راست كه را آنان

ق: 1414؛ پورجتتوادي، 332تتتا: ؛ پاينتتده، بتتي1/396: 1382؛ بتترزي، 1/396ق: 1415

؛ 7/51تتتا: ؛ عتتاملي، بتتي1/396: 1383؛ رضتتايي، 153ق: 1410؛ خواجتتوي، 1/395

 را آنتان خدا بداند تا»... . بعضي هم: (1/940: 1380؛ صفارزاده، 1/396: 1377انصاري، 

: 1374؛ شتعراني، 1/396تتا: )ستراج، بتي« را دروغگويتان بدانتد تتا و اندگفته راست كه

اي به ايتن شتكل: . دسته(1/561تا: عليشاه، بي؛ صفي1/396: 1380زاده، ؛ مصباح1/396

)بروجتردي، « ستازد مشتخص و معلتوم كاملاً دروغگويان از را راستگويان خداوند تا »...



 181   )با تاکید بر نقش دانش قرآئت( سوره عنکبوت 3تفسیر آیه  نقد و بررسی ترجمه و

 معلتوم را راستگويان خداوند بايد»... . برخي: (1/396: 1378؛ كاويانپور، 1/708: 1366

 . (16/144ق: 1417)طباطبايي، « سازد مشخص را دروغگويان حتما بايد و كند

 راستت كه كسانى درباره خدا علم بايد»... اند: سان ترجمه نمودهدوم به اين گروه -ب

؛ حجتتي، 1/396: 1381)مكارم شيرازي، « يابد تحقق گويندمى درو  كه كسانى و گويندمى

 ازلتى علتم ترديتدبتى پتس »...، و برخي اين گونه: (4/559: 1377؛ طبرسي، 396: 1384

يابد، مى تحقق( نيز) دروغگويان درباره و يابدمى تحقق تندگف راست كه كسانى درباره خداوند

 .(1/396: 1381)مشكيني، « گرددمى ظاهر دروغگويان كذب و راستگويان صدق و

 سازدمى جدا خدا كه تتكيد دو قيد با است پس، قسم»... گروه سوم به اين شكل:  -ج

« را دروغگويان سازدمي جدا خدا كه تتكيد دو قيد با است قسم و گفتند راست كه را آنانى

، و (2/786: 1378الاستلام، ؛ في 6/396ق: 1390؛ خسروي، 5/120ق: 1386)بلاغي، 

 درو  كته آنكستان از گفتنتد راستت كته را آنهائى كند متمايز خدا و»برخي به اين شكل: 

 .(3/278: 1346؛ رهنما، 1/396: 1380؛ حلبي، 1/876ق: 1417)دهلوي، « زنانند

باشتد تتا ف از اين پژوهش، نقد و بررسي انواج ترجمه قرآن مجيتد متيبح،: هد -د

ها كدام است؟ كدام ترجمه توانسته مراد ختداي تعتالي را در ببينيم بهترين ترجمه يا ترجمه

آيات را به بهترين وجه بيان نمايد؟ در كدام اثر به مفردات، اعراب، بلاغت، قرائت و تفستير 

 فارسي زبان به بهترين شكل انتقال پيام صورت گرفته باشد؟ آيه توجه شده و براي خواننده

هاي مختلفي مانند لفظ بته لفتظ، آزاد و معنتوي و ... صتورت معمولاً ترجمه به شيوه

شود. عموماً مترجمين از شيوه يكستاني هاي قرآن مجيد نيز ميگيرد و اين شامل ترجمهمي

انتد هاي آيات، از شيوه خاصي بهره بردهژگياند و بسته به ويآيات استفاده نكرده در ترجمه

 (.137: 1384)جواهري، 

ها در برخي از آيات، تفسيري هستند و براي فهميدن و درک صتحيح بعضي از ترجمه

معناي آيه بايد به تفسيري كه در آن به شرح آيه پرداخته شده، مراجعه نمود ماننتد ترجمته 

 .مكارم شيرازي و جوامع الجامع براي آين آيه
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هاي فارسي از آنجتا كته بته مفتردات و قرائتت متاسفانه در مورد اين آيه اكثر ترجمه

يعلمن كه به دو صورت علم )با كسر ج: دانش و دانستن( يا علم )به فتحه ج: اعتلام( استت، 

اند لذا ترجمه و تفسير آيه، مشكل شده و به ترجمه تفسيري كه احتمتالاً بتراي توجه نكرده

اند. در صورتي كه با توجه به ارسي زبان مبهم و گنگ است، روي آوردهعموم خوانندگان ف

خداوند قطعاً راستگويان و دروغگويان را ظتاهر »شود قرائت دوم، آيه به راحتي ترجمه مي

گيترد و صتنعت و اين ترجمه، تمامي معاني محتمتل را در برمتي« شناساندو )به مردم( مي

 اعراب، نكات بلاغي و قرائت هم توجه شده است. تاكيد هم در آن آمده و به مفردات، 

 هانقد و مقایسه ترجمه -2-8

 را و مسلماً كستانى»تواند باشد: طوركه ذكر شد ترجمه برگزيده آيه به اين صورت ميهمان

آزموديم، و به يقين خداوند راستتگويان و دروغگويتان را اعتلام و  بودند اينان از پيش كه

 «.  شناساندكاملاً مي

« علتم»ستفاده از اعلام و شناساندن مطابق قرائت دوم در اين آيه، هم قرائت اول كته ا

دهد و هم قرائت دوم را. چون نتيجه علتم، تشتخيص هويتت چيتزي و است را پوشش مي

جداسازي خوب از بد يا راستگو از دروغگو است. بنابراين اگر در ترجمه از واژه اعتلام و 

شود و هتم بته مفتردات و اعتراب دو قرائت پوشش داده مي شناساندن استفاده نماييم، هر

تر ترجمه شده كه نتيجته آن، درک بهتتري از تر و صحيحكلمات توجه شده و هم آيه دقيق

باشد و ديگر براي مترجم نياز نيست ختود را بته تكلتف معناي آيه براي خواننده قرآن مي

اننتده واضتح نيستت و او را دچتار هاي تفسيري يا معنوي كه براي خوانداخته و به ترجمه

 بتن علتي حضرت اينكه آن و»باشد: ميكند، رو بياورد. مويد اين ترجمه، اين بيان ابهام مي

 عمومتا زهرى و حسن بن اللّه عبد ابن محمد و السّلام عليهم صادق جعفر امام و طالب أبي

 باشتد( اعتلام) متاده از كته( متيم) سترك و( يتاء) ضم به را( لَيَعلَْمَنَّ كلمه و فَلَيَعلَْمَنَّ) كلمه
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 درو  راستتگويان، و راستت ختدا حتما: شودمى چنين قرائت، معنى اين طبق و. اندخوانده

 .(15/231ق: 1398)نجفي خميني، « كرد خواهد اعلام ديگران و ايشان به را دروغگويان

 ود: شهاي موجود از اين آيه پرداخته ميحال به بررسي و نقد و مقايسه ترجمه

شناستد، مى اندگفته راست[ ايمان ادعاى در] كه را كسانى خدا ترديدبى و»... دسته اول:  -

؛ 1/395: 1384پتور، ؛ بهرام1/396: 1383)انصتاريان، « شناستدمى نيز را دروغگويان قطعاً و

؛ 1/396: 1384؛ گرمتتتارودي، 1/396: 1380؛ طتتتاهري، 1/396: 1380اي، الهتتتي قمشتتته

استفاده شده و علم ختدا باعت، « علم». در اين ترجمه از قرائت اول (1/396: 1371مجتبوي، 

اي به اعلام و شناسايي بته ختود افتراد و متردم شناختش از اين دو دسته گرديده است و اشاره

 ها كاملاً صحيح نيستند.نشده است، بنابراين اين دسته ترجمه

[ نيتز] را دروغگويتان و دارد معلتوم اندگفته راست كه را آنان خدا تا»...دسته دوم:  -

؛ 332تتا: ؛ پاينتده، بتي1/396: 1382؛ بترزي، 1/396ق: 1415)فولادونتد، « دارد معلوم

؛ عاملي، 1/396: 1383؛ رضايي، 153ق: 1410؛ خواجوي، 1/395ق: 1414پورجوادي، 

هتاي ؛ در ميتان ترجمته(1/940: 1380؛ صفارزاده، 1/396: 1377؛ انصاري، 7/51تا: بي

باشد اما از آنجا كه تاكيتد در تر ميتر و كاملگوناگون اين آيه، اين دسته تا حدودي صحيح

اند در صورتي كه مطابق نظتر اعرابيتون و ف در فليعلمن را فاي نتيجه گرفته آيه را نياورده

)كه در قسمت اعراب آيه آورده شد( هم لام قسم و هم نون تاكيد ثقيله و هم اسم ظاهر ال 

پذيري بيشتر در آيه آمده و ف نيز حرف عاطفه است. پس اين دسته هتم ي تاكيد و تاثيربرا

 ترجمه صحيحي نيست.

« را دروغگويتان بدانتد تتا و اندگفته راست كه را آنان خدا بداند تا»... دسته سوم:  -

عليشتاه، صفي؛ 1/396: 1380زاده، ؛ مصتباح1/396: 1374؛ شتعراني، 1/396تتا: )سراج، بي

 كتاملاً دروغگويتان از را راستتگويان خداوند تا »...اي به اين شكل: . دسته(1/561تا: يب

. برختي: (1/396: 1378؛ كاويتانپور، 1/708: 1366)بروجردي، « سازد مشخص و معلوم
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« ستازد مشتخص را دروغگويتان حتمتا بايتد و كند معلوم را راستگويان خداوند بايد»... 

 . (16/144ق: 1417)طباطبايي، 

ها نيتز ايترادات وارد شتده در متورد دستته اول و دوم بعضتاً مشتاهده در اين ترجمه

گردد البته به معلوم و مشخص شدن راستگويان از دروغگويان اشتاره شتده، كته نكتته مي

 باشد.ها ميمثبت اين ترجمه

 درو  كته كستانى و گوينتدمى راست كه كسانى درباره خدا علم بايد»... گروه دوم:  -

؛ طبرستي، 396: 1384؛ حجتتي، 1/396: 1381)مكتارم شتيرازي، « يابتد تحقق گويندىم

 كته كستانى دربتاره خداونتد ازلى علم ترديدبى پس »...، و برخي اين گونه: (4/559: 1377

 و راستتگويان صتدق يابتد، ومى تحقق( نيز) دروغگويان درباره و يابدمى تحقق گفتند راست

 .(1/396: 1381)مشكيني، « ددگرمى ظاهر دروغگويان كذب

ها، براي خواننده كاملاً روشن و واضح نيستند چتون بحت، تحقتق اين گروه از ترجمه

ها بايستتي بته تفاستير اي براي درک اين ترجمهيافتن علم ازلي خدا مطرح شده و به گونه

ستيري ها، تفسيري هستند و بدون كتب تفمربوطه آن مراجعه نمود يا به عبارتي اين ترجمه

مربوط، گنگ هستند. ضمن اينكه تا حدودي ايرادات وارده به دسته اول و دوم، مثتل عتدم 

توجه به قرائت دوم واژه فليعلمن و عدم رعايت اعراب دقيق كلمات به اين گتروه نيتز وارد 

است البته نكته مثبت و قابل توجه در اين گروه، در ترجمه آقاي مشكيني است كه به ظاهر 

 را فاي نتيجه گرفته است.« ف»و كذب آنها اشاره نموده است. اما گرديدن صدق 

 كته را آنتانى ستازدمى جدا خدا كه تتكيد دو قيد با است پس، قسم»... گروه سوم:  -

)بلاغتي، « را دروغگويتان ستازدمي جدا خدا كه تتكيد دو قيد با است قسم و گفتند راست

، و برخي به (2/786: 1378سلام، الا؛ في 6/396ق: 1390؛ خسروي، 5/120ق: 1386

« زناننتد درو  كته آنكستان از گفتنتد راستت كته را آنهائى كند متمايز خدا و»اين شكل: 

 .(3/278: 1346؛ رهنما، 1/396: 1380؛ حلبي، 1/876ق: 1417)دهلوي، 
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 گردد: ها ايرادات ذيل مشاهده ميدر اين ترجمه

بيشتر شبيه -نها رعايت نشده است نكات دستوري هم در آ -سليس و روان نيستند  -

قستم »ذكر عبارت: –عدم رعايت نكات اعرابي مثل اعراب فا  -ترجمه لفظ به لفظ هستند 

و تكرار دوباره آن زياد جالب و مرسوم نيست و مخالف دستور زبان « است با قيد دو تاكيد

 باشد.و شيوايي متن مي

 نتایج -3

 شود: ه سوره عنكبوت نتايج زيرحاصل مياز نقد و مقايسه ترجمه و تفاسير آيه س

 از پتيش كته را و مسلماً كستانى»تواند باشد: ترجمه برگزيده آيه به اين صورت مي -

-آزموديم، و به يقين خداوند راستگويان و دروغگويان را ظاهر و )به متردم( متي بودند اينان

تاكيد هم در آن آمتده  گيرد و صنعتو اين ترجمه، تمامي معاني محتمل را در برمي« شناساند

 .و به مفردات، اعراب، نكات بلاغي و قرائت هم توجه شده است

هاي فارسي موجود، گروهي مانند فولادونتد، انصتاري، صتفارزاده، در ميان ترجمه -

انتد چتون از واژه پورجوادي، رضايي، بروجردي و طباطبايي اين آيه را بهتر ترجمته نموده

 اند.كردهاستفاده « معلوم و مشخص كردن»

ترجمه و تفستير آن، نقتش  تواند در بيان صحيحتوجه به قراءات ديگر يك آيه، مي -

مهمي ايفاء نمايد. مثلا در اين آيه استفاده از مفهوم اعلام و شناساندن مطابق قرائت دوم، هم 

دهتد و هتم قرائتت دوم را. چتون نتيجته علتم، است را پوشش متي« علم»قرائت اول كه 

زي و جداسازي خوب از بد يا راستگو از دروغگو است. بنتابراين اگتر تشخيص هويت چي

شود و هتم شناساندن استفاده نماييم، هر دو قرائت پوشش داده ميدر ترجمه از واژه اعلام و 

تر ترجمه شده كه نتيجه آن، تر و صحيحبه مفردات و اعراب كلمات توجه شده و هم آيه دقيق

 شود.حاصل ميخواننده قرآن كريم درک بهتري از معناي آيه براي 
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رسد مترجمين فارسي احتمالاً كمتر به علتم قرائتت بته عنتوان از آنجا كه متاسفانه به نظر مي

استت نستبت نمايند، لذا ضتروري علم مقدماتي براي ترجمه و تفسير آيات قرآن توجه و دقت مي

 د.به معرفي و لزوم استفاده از آن تاكيد و اهميت گذاري صورت پذير
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